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IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 
izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    

PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
Izglītības programmas apraksts,  

mērķi un galvenie uzdevumi 
 

1. PROGRAMMAS MĒRĶIS  
1.1. Nodrošināt izglītojamajiem - iespēju apgūt japāņu valodas un kultūras mācību 

priekšmetu vielu atbilstoši savas profesijas vajadzībām un Starptautiskā Japāņu 
valodas līmeņa eksāmena 5.-2. līmenim. [A1 - B2]  

1.2. Sekmēt izglītojamā veidošanos par pilnvērtīgu, atbildīgu, radošu personību.  
1.3. Radīt motivāciju mācīties viesstudijās un pētnieciskajās studijās Japānas 

stipendētās dažādu līmeņu programmās.  
1.4. Sekmēt izglītojama pozitīvas, bet saprātīgas un līdzsvarotas attieksmes veidošanos 

pret līdzcilvēkiem Latvijā, Japānā, pasaulē.  
 

2. PROGRAMMAS VISPĀRĪGIE UN SPECIFISKIE UZDEVUMI  
2.1. Sekmēt un attīstīt izglītojamā jaunrades spējas programmas valodizglītības un 

kultūrizglītības mācību priekšmetu apguvē.  
2.2. Atraisīt izglītojamā individuālās radošās spējas savas nozares valodnieciskajā 

jomā.  
2.3. Iemācīt izglītojamos rezultatīvi strādāt grupās, izmantojot katra indivīda 

valodniecisko un radošo potenciālu.  
2.4. Palīdzēt apgūt valodniecisko pamatterminoloģiju.  

 
3. PROGRAMMAS SPECIFISKIE MĒRĶI  

3.1. Nodrošināt sistematizētu pamatzināšanu un pamatprasmju apguvi japāņu valodas 
un kultūras mācību priekšmetos, veicināt valodniecisko spēju attīstību, kā arī 
vērtīborientāciju veidošanu valodu un kultūru mācībā atbilstoši uzņemšanas 
prasībām dažādu līmeņu programmās Japānā, citās valstīs.  

3.2. Attīstīt pamatprasmes izstāžu, izdevējdarbības un citu ar japāņu valodu un kultūru 
saistītu projektu īstenošanā.  

3.3. Sniegt zināšanas un attīstīt prasmes visa veida nozaru vārdnīcu lietošanā.  
3.4. Dot priekšstatu un prasmi orientēties dažādu žanru un laikmetu Japānas literatūrā, 

mākslā, teātrī, mūzikā, tehniskajā literatūrā.  
3.5. Sniegt pamatzināšanas Japānas ģeogrāfijā un vēsturē.  
3.6. Iepazīstināt izglītojamos ar japāņu sadzīves tradīcijām, sagatavojot dzīvošanai 

viesstudiju apstākļos.  
3.7. Sagatavot izglītojamos ar pedagoģisko valodniecisko profesionālo augstāko 

izglītību japāņu valodas pamatu pasniegšanai Latvijas skolās. 

© SIA GENGO 2014



3 

4. PROGRAMMA APGUVES KVALITĀTES NOVĒRTĒŠANA 
 
 Visos pārbaudījumos iegūto atzīmju kopsavilkums ir pielikums pie noteikta parauga 
apliecības. Japāņu valodas un kultūras studijā vērtējumi tiek izlikti pēc japāņu sistēmas, bet 
apliecībā eiropiešu sistēmā, zemāk dota atbilstības tabula. 
    

Japāņu 
sistēma 

Eiropiešu 
sistēma 

Vērtējums Paskaidrojums 

100 10 izcili   
90 9 teicami   
80 8 ļoti labi   
70 7 labi   

64 6 

gandrīz 
labi  

Novērtējums 64 / nozīmē, ka Starptautiskā Japāņu valodas 
līmeņeksāmena kārtotājs eksāmenu nokārtojis, taču ar 
minimālu atraušanos no sekmīga rezultāta zemākā pieļaujamā 
līmeņa. Izglītojamais jāorientē uz iespējami augstāku 
rezultātu. 

50 5 viduvēji  

40 4 gandrīz 
viduvēji 

 

 
 Profesionālās pilnveides izglītības apliecību izsniedz personai, kura apguvusi attiecīgo 
izglītības programmu un saņēmusi vērtējumu − atzīmi (ne mazāku par 4 − "gandrīz viduvēji" 10 
ballu vērtējuma skalā) vai "ieskaitīts" visos izglītības programmas mācību kursos un 
pārbaudījumos. 
 
 

5. TĀLĀKĀS IZGLĪTĪBAS IESPĒJAS  

 
• turpināt izglītību augstāka līmeņa japāņu valodas un savas profesionālās pilnveides programmās;  
• izglītoties dažāda veida un līmeņa valodizglītības, kultūrizglītības, pedagoģiskajās, dabaszinību, 
eksaktajās vai inženiertehniskajās  augstskolu mācību programmās Latvijā vai Japānā. 
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IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 

izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    
PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
MĀCĪBU PLĀNS 

 
 

 
Mācību priekšmeti 

Apjoms stundās  
 

Pārbaudījuma 
veids 

 

Kontaktstundas 
Teorija Praktiskās 

mācības 
 1.

 g
ad

s 

2.
 g

ad
s 

3.
 g

ad
s 

4.
 g

ad
s 

5.
 g

ad
s 

6.
 g

ad
s 

K
op

ā 

Aptuvenais zināšanu līmenis 0 A-1 A-2 A-2 B-1 B-2  
Valodizglītības mācību 

priekšmeti           

Kandži un leksikogrāfija 10 310 Eksāmens 54 54 54 54 54 50 320 

Gramatika 28 292 Eksāmens 60 60 60 60 60 20 320 

Sarunvaloda 15 305 Eksāmens 40 60 60 60 60 40 320 

Tulkošanas pamati 10 230 Eksāmens 40 40 40 40 40 40 240 

Literatūras pamati 10 230 Eksāmens 40 40 40 40 40 40 240 
Korejiešu rakstuzīmes 

«Hangul» (izvēle) 30 50 Eksāmens - - 20 20 20 20 80 
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Mācību priekšmeti 

Apjoms stundās  
 
Pārbaudījuma 
veids 
 

Kontaktstundas 
Teorija Praktiskās 

mācības 

1.
 g

ad
s 

2.
 g

ad
s 

3.
 g

ad
s 

4.
 g

ad
s 

5.
 g

ad
s 

6.
 g

ad
s 

K
op

ā 

Aptuvenais zināšanu līmenis 0 A-1 A-2 A-2 B-1 B-2  
Kultūrizglītības mācību 

priekšmeti           

Japānas daba 16 294 Ieskaite 20 40 40 60 70 80 310 

Japānas vēsture 20 30 Ieskaite - - 10 20 20 - 50 

Saskarsme un kultūra 32 68 Ieskaite - 20 20 20 20 20 100 
Teātris, mūzika, kino, koto 
spēles pamati, japāņu nošu 

sistēma (izvēle) 
14 86 Ieskaite - 20 20 20 20 20 100 

Māksla, arhitektūra, 
būvniecība (izvēle) 36 64 Ieskaite - 20 20 20 20 20 100 
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Mācību priekšmeti 

Apjoms stundās  
 
Pārbaudījuma 
veids 
 

Kontaktstundas 
Teorija Praktiskās 

mācības 

1.
 g

ad
s 

2.
 g

ad
s 

3.
 g

ad
s 

4.
 g

ad
s 

5.
 g

ad
s 

6.
 g

ad
s 

K
op

ā 

Aptuvenais zināšanu līmenis 0 A-1 A-2 A-2 B-1 B-2  
Lietišķie mācību priekšmeti           

Nozarterminoloģija (prakse) 10 70 Ieskaite - - 20 20 20 20 80 
Gidmācība un muzejmācība 

(prakse) 8 72 Ieskaite - 10 20 20 20 10 80 

Mācību līdzekļa izveide 
(prakse) 6 156 Ieskaite - 22 30 30 40 40 162 

Grāmatniecība (prakse) 30 70 Ieskaite - - 30 30 30 10 100 

Noslēguma darbs 8 112 Eksāmens - - - - - 120 120 

Kopā: 285 2437 Kopā: 254 386 484 514 534 550 2722 
 

  Atbildīgās personas par mācību plāna sastādīšanu: 
   
        vārds, uzvārds: Darja Grehova                 _________________________ 
                     (paraksts) 
 
                  2014. g._____._________________ 
 
        vārds, uzvārds: Dāvids Grībermans         _________________________ 
                     (paraksts) 
 
                  2014. g._____._________________ 
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1.pielikums 
IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 

izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    
PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
MĀCĪBU SATURS 

(mācību gada ilgums - 48 nedēļas, pa 4-6 st. nedēļā)  
 

VALODIZGLĪTĪBAS MĀCĪBU PRIEKŠMETI  
 

KANDŽI UN LEKSKIKOGRĀFIJA 
 (RAKSTĪBA, LASĪŠANA, LIETOŠANA)  

 
Apjoms stundās 320 st. 
Teorija 10 st. 
Praktiskās mācības 310 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam padziļinātas zināšanas, izveidot un nostiprināt stabilas prasmes trijos 
japāņu rakstības veidos tādā līmenī, lai izglītojamais spētu piedalīties Japānas augstskolu 
programmās un veiksmīgi kārtot Starptautisko Japāņu valodas līmeņa eksāmenu 5.-2.līmeņos. [A-
1 līdz B-2] 
Uzdevumi 
Iemācīt lietot visa veida KANDŽI vārdnīcas un tabulas. Iemācīt lasīt mūsdienu un veco 
FURIGANA pierakstu. Iemācīt apstrādāt tulkojamo tekstu, izveidot parindeni un tulkojumu. 
Iemācīt uzrakstīt jebkuru specifisku nozares tekstu. Iemācīt lietot elektroniskos resursus. 
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Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Japāņu raksta sistēma - izcelsme, rakstu 
veidi izpratne - 2 2  

2. Nacionālie alfabēti      
2.1. HIRAGANA (48), Okurigana, furigana lietošana - 10 10 Ieskaite 
2.2. KATAKANA (48) lietošana - 10 10 Ieskaite 
3. Kandži grafika     Ieskaite 

3.1 ATSLĒGAS, to tipi un nosaukumi izpratne, 
lietošana 2 8 10 Ieskaite 

3.2 FONĒTIĶI, tiešie un netiešie (ON-
KUN) 

izpratne, 
lietošana 2 8 10 Ieskaite 

4. Rakstības likumi      

4.1. Pareizrakstība izpratne, 
lietošana 2 8 10  

4.2. Glītraksts izpratne, 
lietošana 2 8 10  

4.3. Kaligrāfija  Izpratne 2 - 2  
5. Pamatskolas kandži (1006) lietošana - 60 60 Ieskaite 
6. Vispārlietojamās kandži (939) lietošana - 60 60 Ieskaite 
7. Praktiskā leksikogrāfija lietošana - 22 22  

8. Īpašvārdu un darbības vārdu kandži 
(500) lietošana - 60 60  

9. Īpaši lasāmās kandži ATEDŽI, kandži 
ķīniskie lasījumi 

izpratne, 
lietošana - 50 50  

Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 
Kopā 10 310 320  
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GRAMATIKA 
 

Apjoms stundās 320 st. 
Teorija 28 st. 
Praktiskās mācības 292 st. 

 
 

Mērķis 
Izveidot un nostiprināt stabilas izglītojamā zināšanas un prasmes japāņu valodas gramatikā, tādā 
līmenī, lai izglītojamais spētu piedalīties Japānas augstskolu pētnieciskajās vai nozaru 
programmās un veiksmīgi kārtot Starptautisko Japāņu valodas līmeņa eksāmenu 5.-2. līmeņos.  
Uzdevumi 
Iemācīt darbības vārdu konjugācijas un grupas, lokāmos un nelokāmos īpašības vārdus, 
vietniekvārdus un skaitīšanas sistēmas, mazo palīgvārdu lietošanu. Iemācīt daudzskaitļa un 
dzimtes, apstākļa vārdu un divdabja teicienu veidošanu. Iemācīt pieklājības formu veidošanu.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Darbības vārdi    izpratne, lietošana 2 34 36  
2. Īpašības vārdi izpratne, lietošana 2 34 36  
3. Vietniekvārdi   izpratne, lietošana 2 18 20  
4. Mazie palīgvārdi, pēcvārdi izpratne, lietošana 2 18 20  
5. Skaitīšana izpratne, lietošana 2 18 20  
6. Lietvārdi  izpratne, lietošana 8 - 8 Ieskaite (par 1.-6. tēmām) 
7. Sintakse lietošana 10 166 176 Ieskaite 
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 

Kopā 28 292 320  
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SARUNVALODA 
 

Apjoms stundās 320 st. 
Teorija 15 st. 
Praktiskās mācības 305 st. 

 
 

Mērķis 
Iemācīt izglītojamajam pareizi fonētiski, melodiski, ritmiski veidot teikumus, jautāt; piedalīties 
vienkāršā vai nozaru sarunā, kā arī - uzturēt sarunu dažādās pieklājības pakāpēs attiecībā pret 
sarunu biedra vecumu un rangu. 
Uzdevumi 
Iemācīt pareizu sveicināšanu un atvainošanos, vienkāršas informācijas sniegšanu. Izkopt 
jautāšanas prasmes un veicināt pamattēmu uzkrāšanu. Iemācīt uzstāties ar runu vai referātu. 
Iepazīstināt ar japāņa mīmikas, artikulācijas un roku žestu īpatnībām sarunā.  

 
 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Fonētika   izpratne, lietošana 3 29 32  
2. Uzruna, sveicināšana, piekl. sar. izpratne, lietošana 2 30 32  
3. Jautāšana, intonācijas  izpratne, lietošana 2 30 32  
4. Runa, uzstāšanās    izpratne, lietošana 4 60 64 Ieskaite 
5. Saruna grupā, intervija  izpratne, lietošana 4 56 60  
6. Nozarsaruna    izpratne, lietošana - 32 32  
7. Praktiskā saruntulkošana  lietošana - 64 64  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 

Kopā 15 305 320  
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LITERATŪRAS PAMATI 
 

Apjoms stundās 240 st. 
Teorija 10 st. 
Praktiskās mācības 230 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam vispārējas zināšanas par japāņu literatūras žanriem, galvenajiem autoriem. 
Radīt interesi literatūras lasīšanai oriģinālvalodā.  
Uzdevumi 
Iepazīstināt izglītojamos ar japāņu folkloras, dzejas paraugiem kā japāņu tīrās  valodas 
glabātājiem. Iemācīt lasīt sentekstus. Rosināt lasīt Japānas klasisko un moderno literatūru 
oriģinālvalodā. Rosināt Japānas 100 labāko rakstnieku darbu hrestomātijas izveidi.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Parunas, sakāmvārdi  lietošana 2 38 40  
2. HAIKU, pasakas, parunas, ātrrunas  priekšst. 2 38 40  
3. TANKA, dienasgrāmatas  priekšst. 2 38 40  
4. Klasiskā literatūra  priekšst. 2 38 40  
5. Modernā literatūra priekšst. 2 34 36  
6. SEMINĀRI (rezumējums)  priekšst. - 40 40  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 

Kopā 10 230 240  
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TULKOŠANAS PAMATI 
 

Apjoms stundās 240 st. 
Teorija 10 st. 
Praktiskās mācības 230 st. 

 
 

Mērķis 
Dot iespēju valodas apguvējam apgūt rakstiskās, mutiskās un filmu tulkošanas pamatus un 
iemaņas, nozaru tulkošanu.  
Uzdevumi 
Iemācīt operatīvi rīkoties ar dažāda tipa vārdnīcām. Iemācīt veikt teksta apstrādes sagataves 
darbus un izveidot parindeni. Iemācīt atšķirības starp mutisko, rakstisko, tehnisko tekstu 
tulkošanas tehniku.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Vārdiņi un frāzes, parindeņi  izpratne, lietošana 2 34 36  
2. Teikumi (mutiski, parindeņos)  izpratne, lietošana 2 34 36  
3. Parindenis    izpratne, lietošana 2 34 36  
4. Saruna, teksts    izpratne, lietošana 2 34 36  
5. Literārā un tehniskā tulkošana  izpratne, lietošana 2 34 36  
6. Tulkotāji Latvijā    priekšst. - 10 10  
7. Patstāvīgs tulkojums lietošana - 46 46 Ieskaite 
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 

Kopā 10 230 240  
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KOREJIEŠU RAKSTUZĪMES «HANGUL»  
(IZVĒLE) 

 
Apjoms stundās 80 st. 
Teorija 30 
Praktiskās mācības 50 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam pamatzināšanas korejiešu valodas rakstuzīmēs «Hangul», iepazīstināt ar to 
izcelsmi un saistību ar ķīniešu zīmēm un kandži. 
Uzdevumi 
Dod minimālo pamatu korejiešu valodas apguves sākšanai. Iemācīt saskatīt saistības starp 
ķīniešu, japāņu un korejiešu rakstuzīmēm, iemācīt to izcelsmi. 

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Hangul rakstuzīmes, to izcelsme Izpratne 10 - 10  
2. Hangul, ķīniešu zīmes un kandži Izpratne 10 - 10  
3. Hangul rakstības sistēma Lietošana 10 46 56  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens 

Kopā 30 50 80  
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KULTŪRIZGLĪTĪBAS MĀCĪBU PRIEKŠMETI 
ĢEOGRĀFIJA UN VĒSTURE 

 
JAPĀNAS DABA 

 
Apjoms stundās 310 st. 
Teorija 16 st. 
Praktiskās mācības 294 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam zināšanas par Japānas ģeogrāfiju, vietu nosaukumiem, floru, faunu, 
minerāliem.  
Uzdevumi 
Iemācīt ģeogrāfijas un bioloģijas galveno leksiku. Sagatavot izglītojamo dažāda tipa studijām un 
darbam Japānā. Sniegt priekšstatu par vārdveides principiem.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Japānas ĢEOGRĀFIJA priekšst. 2 38 40  
2. Japānas RELJEFS, kalni, vulkāni un vulkānjoslas priekšst. 2 38 40  
3. Japānas  ŪDEŅI, jūras, upes, ezeri, līči, ostas priekšst. 2 38 40 Ieskaite (par 1.-3. tēmām) 
4. Vietvārdu veidošana priekšst. 2 38 40 Ieskaite 
5. Japānas FLORA, koki, dziednieciskās zāles, 

sakuras, krāsaugi, dzejas un tradīcijaugi 
priekšst. 

2 38 40 
 

6. Japānas  FAUNA izpratne 2 38 40  
7. Japānas MINERĀLI, izrakteņi, krāsas, smaržas izpratne 2 28 30  
8. Japānas DABA Japānas kultūrā izpratne 2 34 36  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 16 294 310  
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JAPĀNAS VĒSTURE 
 

Apjoms stundās 50 st. 
Teorija 20 st. 
Praktiskās mācības 30 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam priekšstatu par galvenajiem Japānas vēstures periodiem. Rosināt interesi 
patstāvīgi izzināt ar savu izvēlēto profesiju saistītās Japānas vēstures  reālijas. 
Uzdevumi 
Iemācīt Japānas gadskaites sistēmu. Iemācīt galveno vēsturisko periodu, ēru nosaukumus, 
imperatoru vārdus. 

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Kandži vēsture   priekšst. 2 8 10  
2. Īss vēstures apskats   priekšst. 4 4 8  
3. Politiskā vēsture   priekšst. 4 4 8  
4. Kultūrvēsture   izpratne 4 4 8  
5. Ekonomiskā vēsture  izpratne 2 2 4  
6. Japānas un Latvijas sakari  izpratne, veidošana 4 4 8  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 20 30 50  
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SASKARSME UN KULTŪRA 
 

Apjoms stundās 100 st. 
Teorija 32 st. 
Praktiskās mācības 68 st. 

 
 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam zināšanas par saskarsmi un dzīvi mūsdienu Japānā, sniegt padomus tiem, 
kas dodas studēt vai strādāt uz Japānu. 
Uzdevumi 
Iemācīt visa veida tradīciju galveno leksiku. Sagatavot izglītojamo dažāda tipa studijām un 
darbam Japānā. Sniegt priekšstatu par pieļaujamo un nepieļaujamo saskarsmē ar japāņiem 
ikdienā, darba un biznesa, studiju un pētnieciskajās jomās. Iemācīt izglītojamajam privātās un 
biznesa sarakstes pamatus.  

 
 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. SASKARSMES tradīcijas  izpratne 2 6 8  
2. ĢIMENES tradīcijas  priekšst. 2 4 6  
3. IZGLĪTĪBAS tradīcijas  priekšst. 2 6 8  
4. ĢĒRBŠANĀS tradīcijas  priekšst. 2 4 6  
5. ĒŠANAS tradīcijas  izpratne 2 4 6  
6. DARBA, BIZNESA tradīcijas  izpratne 2 6 8  
7. PRIVĀTĀS SARAKSTES tradīcijas  izpratne 2 6 8  
8. LIETIŠĶĀS SARAKSTES tradīcijas  izpratne 2 6 8  
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9. RELIĢISKĀS tradīcijas  priekšst. 2 2 4  
10. CEĻOŠANAS tradīcijas  izpratne 2 4 6  
11. GADSKĀRTU tradīcijas priekšst. 2 2 4  
12. SPORTA UN KULTŪRAS tradīcijas  priekšst. 2 4 6  
13. LAUKU tradīcijas  priekšst. 2 4 6  
14. PILSĒTAS tradīcijas  priekšst. 2 2 4  
15. VALSTS tradīcijas  priekšst. 2 2 4  
16. PROBLĒMSITUĀCIJU tradīcijas  izpratne 2 2 4  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 32 68 100  
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TEĀTRIS, MŪZIKA, KINO, KOTO SPĒLES PAMATI,  
JAPĀŅU NOŠU SISTĒMA 

 
Apjoms stundās 100 st. 
Teorija 14 st. 
Praktiskās mācības 86 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam priekšzināšanas par Japānas tradicionālo teātri, tā žanriem, mūziku, kino. 
Uzdevumi 
Iemācīt tradicionālā teātra un mūzikas leksiku, skatuves runas veidus. Sagatavot izglītojamo 
dažāda tipa mākslas studijām un darbam Japānā.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. TEĀTRIS Trad. teātra vēsture priekšst. 2 8 10  
2. Galvenie trad. teātra žanri priekšst. 2 10 12  
3. Skatuves iekārtojums, tērpi, maskas priekšst. 2 10 12  
4. MŪZIKA Mūzikas vēsture priekšst. 2 8 10  
5. Galvenie trad. žanri   priekšst. 2 6 8  
6. Trad. mūzikas instrumenti, KOTO 

spēles pamati, japāņu nošu sistēma 
priekšst. 

2 16 18  

7. KINO, TV priekšst. 2 14 16  
8. Teātra, mūzikas, kino LEKSIKA izpratne - 10 10  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 14 86 100  
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MĀKSLA, ARHITEKTŪRA, BŪVNIECĪBA 
 

Apjoms stundās 100 st. 
Teorija 36 st. 
Praktiskās mācības 64 st. 

 
 

Mērķis 
Sniegt izglītojamajam priekšzināšanas par Japānas tradicionālajiem mākslas veidiem, arhitektūru 
un būvniecību. 
Uzdevumi 
Iemācīt mākslas, arhitektūras, būvniecības galveno leksiku. Sagatavot izglītojamo dažāda tipa 
studijām un darbam Japānā. Sniegt priekšstatu par žanriem un stiliem dažādos vēstures periodos.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Ieskats mākslas vēsturē  priekšst. 6 4 10  
2. Tradicionālā māksla priekšst. 6 10 16  
3. Lietišķā un dekoratīvā māksla priekšst. 6 10 16  
4. Trad. un mūsd. arhitektūra priekšst. 6 12 18  
5. Ēku un tiltu būvniecības māksla  priekšst. 6 12 18  
6. Vēsturiskā un mūsdienu leksika [2.-5.]  izpratne 6 12 18  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 36 64 100  
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LIETIŠĶIE MĀCĪBU PRIEKŠMETI 
 
 

NOZARTERMINOLOĢIJA 
 

Apjoms stundās 80 st. 
Teorija 10 st. 
Praktiskās mācības 70 st. 

 
 

Mērķis 
Palīdzēt izglītojamajiem gūt priekšzināšanas par nozarterminoloģijas īpatnībām japāņu valodā. 
Uzdevumi 
Iemācīt dažādu nozaru terminoloģijas uzkrāšanas un iegaumēšanas veidus. Sagatavot 
izglītojamos dažāda tipa studijām un darbam Japānā. Veicināt izglītojamo interesi un radošu 
pieeju par nozarvārdnīcu izveidi. 

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Vēsturiskā nozarterminoloģija priekšst. 4 - 4  
2. Mūsdienu nozarterminoloģija priekšst. 4 - 4  
3. Nozarvārdnīcu tipi   priekšst. 2 4 6  
4. Praktiskais darbs lietošana - 62 62 Ieskaite 
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 10 70 80  
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GIDMĀCĪBA un MUZEJMĀCĪBA 
(izvēle, NOZARTERMINOLOĢIJAS vietā) 

 
Apjoms stundās 80 st. 
Teorija 8 st. 
Praktiskās mācības 72 st. 

 
 

Mērķis 
Sagatavot izglītojamos darbam ar Japānas tūristiem Baltijas valstīs, ar Latvijas tūristiem Japānā. 
Uzdevumi 
Iepazīstināt izglītojamos ar Japānas un Latvijas tūristu psiholoģiju grupu un individuālos 
ceļojumos. Rosināt izglītojamos patstāvīgi veidot oriģinālus maršrutus dažāda vecuma tūristiem. 
 Sagatavot izglītojamus problēmsituācijām ar Japānas tūristiem Baltijas valstīs, ar Latvijas 
tūristiem Japānā. 

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Baltijas valstu ģeogrāfija un vēsture  izpratne 2 8 10  
2. Baltijas valstu ekonomika un kultūra  izpratne 2 8 10  
3. Rīga, Latvija, ekskursiju vadīšana, 

tulkošana 
vadīšana 

2 14 16  

4. Muzeji, ekskursiju vadīšana, 
tulkošana  

vadīšana 
2 18 20  

5. Kultūras un apskates programmu 
sastādīšana  

vadīšana 
- 10 10  

6. Japāņa rakstura īpatnības  izpratne - 10 10  
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 8 72 80  
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MĀCĪBU LĪDZEKĻA IZVEIDE 
 

Apjoms stundās 162 st. 
Teorija 6 st. 
Praktiskās mācības 156 st. 

 
 

Mērķis 
Ievadīt izglītojamos - patstāvīgā mācību materiālu un metodisko uzskates līdzekļu izveides 
procesos.  
Uzdevumi 
Iemācīt izglītojamos praktiski veidot mācību materiālus, vārdnīcu materiālus. Kopā ar 
izglītojamajiem izveidot reāli lietojamu mācību grāmatu vai uzskates līdzekli. Sagatavot 
izglītojamos dažāda tipa studijām un darbam Japānā.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Valodamācību materiāli priekšst. 2 18 20  
1.1. Stundas konspekts veidošana - 30 30  
1.2. Uzskates līdzeklis veidošana - 30 30 Ieskaite 
2. Mācību grāmata izpratne 2 18 20 Ieskaite 
2.1. Grāmatas scenārijs veidošana 2 26 28  
2.2. Mācāmā materiāla pasniegšanas 

veidi un žanri 
izpratne 

- 30 30  

Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 
Kopā 6 156 162  

 

© SIA GENGO 2014



 

23 

GRĀMATNIECĪBA 
Apjoms stundās 100 st. 
Teorija 30 st. 
Praktiskās mācības 70 st. 

 
Mērķis 
Sniegt izglītojamajiem priekšzināšanas par Japānas un Eiropas grāmatu tapšanas procesiem, 
rosināt apzināt visus grāmatas izveides procesus. 
Uzdevumi 
Iemācīt izglītojamajiem grāmatas veidošanas pamatus no teksta salikšanas (datorievadīsanas), 
korektūrām, rediģēšanas un ilustrēšanas līdz gatava darba [sava noslēguma darba] maketēšanai, 
iesiešanai un prezentēšanai.  Sagatavot izglītojamos darbam izdevējdarbībā ar japāņu tekstiem.  

 

Nr. Tēmas, apakštēmas Taksonomijas 
līmenis 

Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā  

1. Japānas tradicionālā grāmatniecība   priekšst. 2 - 2  
2. Eiropas tradicionālā grāmatniecība  priekšst. 2 - 2  
3. Korektūra un rediģēšana   izpratne 2 10 12  
4. Grāmatas makets    veidošana 2 10 12  
4.1. Fontu izvēle    lietošana 2 4 6  
4.2. Izvietojums lapā    lietošana 2 8 10  
4.3. Ilustrāciju atlase, ievietošana   priekšst. 2 2 4  
5. Sagatavošana drukai     priekšst. 2 4 6  
5.1. Papīra izvēle (biezums, krāsa)   priekšst. 2 2 4  
5.2. Aprēķini (pašizmaksa)   priekšst. 4 2 6  
6. Poligrāfiskais un digitālais 

drukāšanas process 
priekšst. 

2 4 6  

7. Grāmatsiešanas paņēmieni  prakse 4 10 14 Ieskaite (praktisks darbs par 4,5,6,7 
tēmām) 

8. Grāmatas restaurācija [prakse]   prakse 2 10 12 Ieskaite 
Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Ieskaite 

Kopā 30 70 100  
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2.pielikums 

IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 
izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    

PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
MĀCĪBU METODES  

 
 Programmā tiek izmantotas dažādas metodes, piemērojot tās katra izglītojamā uztveres spējām, interesēm, vajadzībām. 
 

Nosaukums Skaidrojums 
Krāsainā gramatika Leksisko vienību apzināšana caur studijas Gengo autorkopdarbu, kura pamatā katras vārdu šķiras apzīmēšana ar savu krāsu, kas 

palīdz jebkura vecuma izglītojamajam labi iegaumēt mazos palīgvārdus, darbības un īpašību vārdu lokāmās galotnes, 
vietniekvārdus, jautātāj- un izsaucēj- vārdus.  
[Metode var būt pielietojama arī ķīniešu valodas vieglākai apgūšanai - apzinot to  
ķīnzījmu klāstu, kas lietojams mazo palīgvārdu, vietniekvārdu, jautātāj- un izsaucēj- vārdu pierakstam. Studija GENGO 
izmēģina šo metodi korejiešu rakstu sistēmas «Hangul» apgūšanai.] 

Sastatu pētniecība 
un tulkošana 

Leksisko vienību uzkrāšana. Tulkošanas pamatu praktiskā apgūšana. Floras, faunas, minerālu, krāsu, smaržu, vietvārdu un 
īpašvārdu burtiskā tulkošana - parindeņu veidošanas prakse. Floras un faunas un citu dabas objektu un  anatomijas, formu un 
īpašību leksikas izpēte, burtiskā un zinātniski atbilstīgā tulkošana caur enciklopēdiju skaidrojamiem japāņu, latīņu un citās 
valodās - iemaņas dažādu vārdnīcu un enciklopēdiju lietošanā. 

Uzskates līdzekļu 
izveide 

Praktiska dalība drukājamo un digitālo uzskates līdzekļu izveidē kā leksikas un gramatikas pamatvienību apgūšana. 
 
«Kalendārs», «Skaitāmpiedēkļi», «Personpiedēkļi» un «Pieklājības priedēkļi un piedēkļi» - vārda dalīšana, piedēkļu un 
priedēkļu grupu apzināšana.  
«Kļūdu meklēšana»  - praktiska korektora un redaktora darba iemaņu apgūšanu. 
«Japāņu-Latviešu, Latviešu-Japāņu vārdnīca» [ap 40000 šķirkļu]  
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- piemēru un kļūdu meklēšana, ierakstīšana manuskriptā.   
«Japānas prefektūru, pilsētu un ciemu simboli» -vietu nosaukumu atrašana kartē un ievietošana topošajās «Japānas 
Dabasgrāmata» un  «Japānas digikarte»;  
 
«1000 zīmju sastatu tabula» - Ķīnas 6.gs. radītais pasaules pedagoģiskās kultūras piemineklis - ķīniešu, korejiešu, japāņu 
valodās ar tulkojumiem - atšķirīgā un kopīgā triju lielo austrumvalodu rakstībā un fonētikā. 
«Sastatu multilingvālā Ķīmijas elementu tabula 100 valodās» valodu grupu izpēte. 
«Japānas Dabasgrāmata» - pielikumu, indeksu, patstāvīgu nodaļu veidošana.  

Grāmatniecība, 
animācija  

Praktiska mācību vai uzskates līdzekļa izveide - galda spēles, bukleta, plakāta, grāmatas, digitālā materiālā [vai filmiņas formātā] - 
projekts, datorievadīšana, koriģēšana, redaktūra, ilustrāciju atlase, maketēšana, drukāšana, iesiešana. 
«Japānas gadskārtu 12 mēneši» [autors Haga Hideo] sērijas tulkojums patstāvīgi vai grupā - adaptējot tekstus lietošanai 
nākamajiem izglītojamajiem - Japānas valsts, pilsētu, lauku tradīciju iepazīšanai. Katra mēneša grāmata - mēnesī atzīmējamie 
valsts vai tradicionālie svētki, augi, dzīvnieki, viena pasaka, rotaļa - nobeiguma darba pamatne. 

 
 Mācību kursi tiek pasniegti kompleksi, ar izglītojamā virzību uz dalību publikācijā vai patstāvīgu publikāciju.  
 Mācību procesā tiek lietota specializēta mācību, metodiskā, zinātniski-populārā un mākslas literatūra un tiek sagatavoti oriģināli nacionālie 
mācību un metodiskie līdzekļi un izdales materiāli. 
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NOSLĒGUMA DARBS 

 
Apjoms stundās 120 st. 
Teorija 8st. 
Praktiskās mācības 112 st. 

 
 

Nr. Tēmas, apakštēmas Stundu skaits Pārbaudes veids 
Teorija Praktiskās 

mācības 
Kopā 

1. Pētniecisko darbu kopa (patstāvīgie darbi): 
 
a) dabas objektu formas  
b) darbības un īpašību vārdu locīšana 
c) saliktie darbības vārdi 
d) japānismi, vietvārdi un personālijas dabas objektu 
latīniskajos nosaukumos 

2 14 16 

Ieskaite 

2. Dalība mācību līdzekļa veidošanā (praktiski) 2 20 22 Ieskaite 
3. Mazais izmēģinājuma noslēguma darbs (praktiski): 

 
HAGA HIDEO «12 mēneši Japānas gadskārtās» - teksta 
adaptēšana latviešu un krievu valodās. 

2 20 22 

Ieskaite 

4. Galvenais noslēguma darbs (praktiski). 2 44 46  
5. Darbu noformēšana (praktiski) - 10 10  

Noslēguma pārbaudījums - 4 4 Eksāmens (darba mutiska 
aizstāvēšana) 

Kopā 8 112 120  
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3.pielikums 
MĀCĪBU MATERIĀLI 

 KANDŽI UN GRAMATIKA 

Nr Autors; Autori Nosaukums Izdevējs Pilsēta Gads ISBN 

1 
独立行政法人 国際交流基金 新しい「日本語能力試験」 

ガイドブック概要版と問題例集N1, N2, N3編 凡人社 東京都 
2010 

ISBN: 978-4-89358-734-3 

Japānas Fonda grupa Jaunais Japāņu valodas līmeņeksāmens 
Instrukcijas un vingrinājumi 1., 2., 3. līm. Bondžinšja Tōkjō  

2 
独立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験JLPT N1. 公式問題集 凡人社 東京都 

2012 ISBN: 978-4-89358-817-3 
Japānas Fonda grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens 

Vingrinājumu krājums 1.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

3 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN1文法 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-726-8 
Japānas Fonda grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens 

Gramatika 1.līmenim 
 

ASK Tōkjō 

4 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN1語彙 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-725-1 
Japānas Fonda grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens 

Leksika 1.līmenim ASK Tōkjō 

5 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN1漢字 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-724-4 
Japānas Fonda grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens 

Ķīnzīmes 1.līmenim 
 

ASK Tōkjō 

6 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN1聴解 アスク 東京都 

2011 ISBN978-4-87217-791-6 
 Japāņu valodas līmeņeksāmens 

Skaidrojumi 1.līmenim ASK Tōkjō 

7 
凡人社編集部 短期マスター日本語能力試験ドリルN1 凡人社 東京都 

2010 ISBN978-4-89358-757-2 
 Japāņu valodas līmeņeksāmens 

prasmju vingrinājumi 1.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

8 
新JLPT研究会 日本語能力試験模試と対策N1 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-743-5 
 Japāņu valodas līmeņeksāmens 

1.līmenim ASK Tōkjō 

9 
松岡龍美 日本語能力試験N1これだけ！一間一答集[文字・語彙] U-CAN 東京都 

2011  
 Japāņu valodas līmeņeksāmens 

“TIKAI Šis“ - pareizās atbildes izvēle 1.līmenim  Tōkjō 

10 
松岡龍美 U-CANの日本語能力試験N1これだけ！一間一答集[文法] U-CAN 東京都 

2010  
 "Tu to vari! Japāņu valodas līmeņeksāmens N1!"  Tōkjō 
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11 
松本隆・浅倉美波・石崎晶子・

市川綾子・松岡浩彦・山本京子 
日本語能力試験N1に出る重要単語集 
 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-7574-1857-8 
Macumoto un & Jap. val. līmeņeks.- vārdu krājums 1.līm. ASK Tōkjō 

12 松本節子 日本語能力試験 N1文のルール 文字・語彙・文の文法 UNICOM Inc. 東京都: 2011 ISBN978-4-89689-482-0 
Macumoto un & Jap. val. līmeņeks. - vārdu kārtība teikumā; gramatika 1.līmenim  Tōkjō 

13 松本節子 日本語能力試験 N1聞く 聴解 UNICOM Inc. 東京都: 2012 ISBN978-4-89689-484-4 
Macumoto un & Jap. val. līmeņeks.- klausīšanās 1.līmenim  Tōkjō 

14 松本節子 日本語能力試験 N1 読む 文章の文法・読解 UNICOM Inc. 東京都: 2012 ISBN978-4-89689-474-5 
Macumoto un & Japāņu valodas līmeņeksāmens - lasīšana 1.līmenim  Tōkjō 

15 彦坂佳宣 日本語能力試験ターゲット1000 N1漢字 Obunsha 東京都: 2011 ISBN978-4-01092-400-6 
Hikosaka Japāņu valodas līmeņeksāmens - ķīnzīmes 1.līmenim  Tōkjō 

16 彦坂佳宣 日本語能力試験ターゲット2000 N1単語 Obunsha 東京都: 2011 ISBN978-4-01092-402-0 
Hikosaka Japāņu valodas līmeņeksāmens - vārdu krājums 1.līmenim  Tōkjō 

17 新JLPT研究会 日本語能力試験模試と対策N2 アスク 東京都 2010 ISBN978-4-87217-744-2 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - vārdu krājums 2.līmenim ASK Tōkjō 

18 独立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験JLPT N2. 公式問題集 凡人社 東京都 2012 ISBN: 978-4-89358-818-0 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - vingrinājumu krājums 2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

19 凡人社編集部 短期マスター日本語能力試験ドリルN2 凡人社 東京都 2010 ISBN: 978-4-89358-758-9 
Bondžinšja izd. grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - vingrinājumu krājums 2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

20 
国書日本語学校 
(青山豊・青山美佳) 

日本語能力試験N2予想問題集 
 国書刊行会 東京都 2010 ISBN978-4-336-05160-8 

Valsts Jap. val. skola Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 2.līmenim  Tōkjō 

21 
棚橋明美・杉山ますよ・野原 日本語能力試験問題集N2聴解スピードマスター リサーチ出版 東京都 

2011 ISBN978-4-86392-057-6 
grupa Jap. val. līmeņeks. ātruma vingr. 2.līm.  Tōkjō 

22 
佐々木仁子・松本紀子 日本語能力試験」対策日本語総まとめN2読解 アスク 東京都 

2011 ISBN978-4-87217-764-0 
Sasaki&Macumoto Jap. val. līmeņeks. krājums 2.līmenim ASK Tōkjō 

23 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN2文法 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-729-9 
Sasaki&Macumoto Jap. val. līmeņeks. gramatika 2.līmenim ASK Tōkjō 

24 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN2語彙 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-728-2 
Sasaki&Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - vārdu krājums 2.līmenim ASK Tōkjō 

25 
佐々木仁子・松本紀子 対策日本語総まとめN2漢字 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-727-5 
Sasaki&Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - ķīnzīmes ASK Tōkjō 
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26 
佐々木仁子・松本紀子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN2聴解 アスク 東京都 

2011 ISBN978-4-87217-792-3 
Sasaki&Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - skaidrojumu 2.līmenim ASK Tōkjō 

27 
独立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験JLPT N3. 公式問題集 凡人社 東京都 

2012 ISBN: 978-4-89358-819-7 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

28 
松本節子 日本語能力試験 N3読む UNICOM Inc 東京都 

2012 ISBN978-4-89689-471-4 
Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim; lasīšana  Tōkjō 

29 
松本節子 日本語能力試験 N3文のルール  文字・語彙・文の文法 UNICOM Inc 東京都 

2011 ISBN978-4-89689-469-1 
Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim; zīmes, vārdi, 

gramatika  Tōkjō 

30 
松本節子 日本語能力試験 N3聞く UNICOM Inc 東京都 

2011 ISBN978-4-89689-470-7 
Macumoto Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim - klausīšanās  Tōkjō 

31 
凡人社編集部 短期マスター日本語能力試験ドリルN3 凡人社 東京都 

2010 ISBN: 978-4-89358-759-6 
Bondžinšja - grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - vingrinājumi 3.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

32 
安藤栄里子・恵谷容子・ 
飯島美知子 耳から覚える日本語能力試験 文法トレーニングN3 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-7574-1857-8 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim; gramatika ASK Tōkjō 

33 
中島智子・松田佳子・高橋尚子 日本語能力試験問題集N3語彙スピードマスター Jリサーチ出版 東京都 

2010 ISBN978-4-86392-037-8 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim ātruma 

trenēšanai  Tōkjō 

34 

清水知子・大場理恵子・ 
鈴木美希 日本語能力試験問題集N3文法スピードマスター Jリサーチ出版 東京都 

2010 ISBN978-4-86392-036-1 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim ātruma 

trenēšanai  Tōkjō 

35 
渡邉亜子・菊池民子 日本語能力試験問題集N3読解スピードマスター Jリサーチ出版 東京都 

2010 ISBN978-4-86392-034-7 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim ātruma 

trenēšanai  Tōkjō 

36 
新JLPT研究会 日本語能力試験模試と対策N3 リサーチ出版 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-745-9 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim  Tōkjō 

37 
佐々木仁子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN3文法 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-732-9 
Sasaki Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim = gramatika ASK Tōkjō 

38 
佐々木仁子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN3語彙 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-731-2 
Sasaki Japāņu valodas līmeņeksāmens - krājums 3.līmenim - vārdi ASK Tōkjō 
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39 
佐々木仁子 「日本語能力試験」対策日本語総まとめN3漢字 アスク 東京都 

2010 ISBN978-4-87217-730-5 
Sasaki Ķīnzīmju zināšanu pārbaudes uzdevumi Japāņu valodas 

līmeņeksāmena 3.līmenim ASK Tōkjō 

40 
青山未来・武田聡子・徳島陽子 日本語能力試験N3[読解・言語知識]対策問題＆要点整理 アスク 東京都 

2011 ISBN978-4-8207-4622-5 
grupa Lasīšanas veidu un leksikas zināšanu pārbaudes uzdevumi Japāņu 

valodas līmeņeksāmena 4.līmenim ASK Tōkjō 

41 
独立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験JLPT N4.公式問題集 凡人社 東京都 

2012 ISBN: 978-4-89358-820-3 
grupa Uzdevumi Japāņu valodas līmeņeksāmena 4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

42 
西隈俊哉・相場康子 u.c. パターン別徹底ドリル 日本語能力試験 アルク 東京都 

2011 ISBN978-4-7574-1954-4 
grupa Vingrinājumi Japāņu valodas līmeņeksāmena 4.līmenim ARUKU Tōkjō 

43 

山辺真理子・飯塚睦・金成フミ

恵  日本語能力試験対策 にほんごチャレンジN4 [文法と読む練習]  アスク 東京都 
2012 ISBN978-4-87217-756-5 

grupa Lasīšanas un gramatikas vingrinājumi Japāņu valodas līmeņeksāmena 
4.līmenim ASK Tōkjō 

44 
山崎由紀子 日本語能力試験対第策 にほんごチャレンジN4 [ことば]  アスク 東京都 

2011 ISBN978-4-87217-758-9 
Japadzaki Jukiko Japāņu valodas līmeņeksāmena leksikas treniņš 4.līmenim ASK Tōkjō 

45 
安藤栄里子・今川和  耳から覚える日本語能力試験 文法トレーニングN4   アルク 東京都 

2010 ISBN978-4-7574-1892-9 
grupa Klausīšanās treniņš Japāņu valodas līmeņeksāmena 4.līmenim ARUKU Tōkjō 

46 小原亜紀子・横井和子 耳から覚える日本語能力試験 聴解トレーニングN4   アルク 東京都 2011 ISBN978-4-7574-2054-0 
Kohara&Jokoi Klausīšanās treniņš Japāņu valodas līmeņeksāmena 4.līmenim ARUKU Tōkjō 

47 
凡人社編集部 短期マスター日本語能力試験ドリルN4 凡人社 東京都 

2010 ISBN: 978-4-89358-760-2 
Bondžinšja grupa Japāņu valodas pielietošanas prasmju līmeņeksāmena vingrinājumu 

krājums 4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

48 唐澤和子・木上伴子・渋谷幹子 日本語能力試験対第策 にほんごチャレンジN4･5 [かんじ]  アスク 東京都 2010 ISBN978-4-87217-757-2 
Karadzava un & Japāņu valodas līmeņeksāmena vingrinājumu ķīnzīmēs 5.līmenim ASK Tōkjō 

49 市川綾子・瀬戸口彩・松本隆  合格できる日本語能力試験N4・N5  アルク 東京都 2011 ISBN978-4-7574-1948-3 
Išikava un &  ARUKU Tōkjō 

50 
独立行政法人 国際交流基金 新しい「日本語能力試験」ガイドブック概要版と問題例集N4, 

N5編 凡人社 東京都 
2011 ISBN: 978-4-89358-735-0 

grupa Jaunais Japāņu valodas līmeņeksāmena saturs un vingrinājumu 
krājums 4-5.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

51 独立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験JLPT N5. 公式問題集 凡人社 東京都 2012 ISBN: 978-4-89358-821-0 
grupa Japāņu valodas līmeņeksāmena vingrinājumu krājums 5.līmenim Bondžinšja Tōkjō 
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52 星野恵子・松本節子 日本語能力試験 N5読む   UNICOM Inc. 東京都 2012 ISBN978-4-89689-472-1 
Hošino un & Jap. val. līmeņeks.a lasīšanas vingr.5.līm.  Tōkjō 

53 凡人社編集部 短期マスター日本語能力試験ドリルN5 凡人社 東京都 2010 ISBN: 978-4-89358-761-9 
Bondžinšja - grupa Japāņu valodas prasmes vingrinājumi 5.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

54 
国書日本語学校 
(青山豊・青山美佳) 日本語能力試験N5予想問題集 国書刊行会 東京都 2011 ISBN978-4-336-05353-4 
 Jap. val. līmeņeks. lasīšanas vingr.5.līm.  Tōkjō 

55 
西隈俊哉・相場康子・坂本勝信

・伊東克洋 パターン別日本語能力試験 1級徹底ドリル アルク 東京都 
2007 ISBN978-4-7574-1284-2 

ARUKU - grupa Jap. val. līmeņeksāmena vingrinājumi 1.līmenim ARUKU Tōkjō 

56 
財団法人日本国際教育協会・国

際交流基金 日本語能力試験1･2級試験問題と正解 凡人社 東京都 
2002 ISBN: 4-89358-532-0 

Bondžinšja - grupa Jap. val. līmeņeks. uzd. un atb. 1-2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

57 
財団法人日本国際教育協会・国

際交流基金 日本語能力試験1･2級試験問題と正解 凡人社 東京都 
2003 ISBN: 4-89358-566-5 

Bondžinšja - grupa Jap. val. līmeņeks. uzd. un atb 1-2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

58 
財団法人日本国際教育協会・国

際交流基金 日本語能力試験1･2級試験問題と正解 凡人社 東京都 
1999 ISBN: 4-89358-423-5 

Bondžinšja - grupa Jap. val. līmeņeks. uzd. un atbildes 1-2.līm. Bondžinšja Tōkjō 

59 
財団法人日本国際教育協会・独

立行政法人 国際交流基金 日本語能力試験1･2級試験問題と正解 凡人社 東京都 
2006 ISBN: 978-4-89358-638-4 

Bondžinšja - grupa Jap. val. līmeņeks. uzdevumi un pareizās atbildes 1-2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

60 
瀬戸口彩・衣川隆生・石崎晶子 これで合格日本語能力試験2級模擬テスト アルク 東京都 

1995 ISBN4-87234-435-9 
ARUKU - grupa Jap. val. līmeņeks. pārbaudes testi 2.līmenim ARUKU Tōkjō 

61 

財団法人 
日本国際教育協会・独立行政法

人 国際交流基金 
日本語能力試験2級模擬テスト 凡人社 東京都 

2008 ISBN: 978-4-89358-676-6 

Bondžinšja - grupa Jap. val. līmeņeks. pārbaudes testi 2.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

62 
松本隆・市川綾子・衣川隆生・

石崎晶子・瀬戸口彩 予想と対策日本語能力試験2級受験問題集 アルク 東京都 
1997 ISBN4-87234-115-5 

ARUKU - grupa Jap. val. līmeņeks.uzd. un vingr. 3.līm. ARUKU Tōkjō 
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63 

西隈俊哉・相場康子・坂本勝信・

伊東克洋 パターン別日本語能力試験 2級徹底ドリル アルク 東京都 
2007 ISBN978-4-7574-1285-9 

 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un vingrinājumi 
2.līmenim ARUKU Tōkjō 

64 

財団法人 
日本国際教育協会・独立行政法人 
国際交流基金 

平成16～18年度 日本語能力試験3級 試験問題と正解 凡人社 東京都 
2008 ISBN: 978-4-89358-677-3 

 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās atbildes 
3.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

65 
日本語テスト研究会 日本語能力試験3級模試 UNICOM Inc. 東京都 

2007 ISBN978-4-89689-449-3 
 Japāņu valodas līmeņeksāmens 3.līmenim  Tōkjō 

66 

財団法人 
日本国際教育協会・国際交流基金 日本語能力試験3･4級試験問題と正解 凡人社 東京都 

2001 ISBN: 4-89358-507-X 
 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās atbildes 3-

4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

67 

財団法人 
日本国際教育協会・国際交流基金 日本語能力試験3･4級試験問題と正解 凡人社 東京都 

2002 ISBN: 4-89358-533-9 
 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās atbildes 3-

4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

68 

財団法人 
日本国際教育協会・国際交流基金 日本語能力試験3･4級試験問題と正解 凡人社 東京都 

2003 ISBN: 4-89358-561-4 
 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās atbildes 3-

4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

69 

財団法人 
日本国際教育協会・独立行政法人 日本語能力試験3･4級試験問題と正解 凡人社 東京都 

2007 ISBN: 978-4-89358-639-1 
 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās arbildes 3-

4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

70 

財団法人 
日本国際教育協会・独立行政法人 平成16～18年度 日本語能力試験4級 試験問題と正解 凡人社 東京都 

2008 ISBN: 978-4-89358-678-0 
 Japāņu valodas līmeņeksāmena uzdevumi un pareizās arbildes 

4.līmenim Bondžinšja Tōkjō 

71 
田中望 項目整理 4級問題集 凡人社 東京都 

1997 ISBN: 4-89358-321-2 
  Bondžinšja Tōkjō 
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72 株式会社スリーエーネットワーク みんなの日本語初級I本冊 スリーエーネ

ットワーク 東京都 2007 ISBN978-4-88319-102-4 

  Sliē apg.  Japāņu valoda visiem. Sākuma līmenis, 1.grāmata SLIĒ Tōkjō   

73 
株式会社スリーエーネットワーク みんなの日本語初級II本冊 スリーエーネ

ットワーク 東京都 
2007 ISBN978-4-88319-103-1 

 Sliē apg.  Japāņu valoda visiem. Sākuma līmenis, 2.grāmata SLIĒ Tōkjō 

74 
根本牧・屋代瑛子 ひろこさんのたのしいにほんご1 凡人社 東京都 

1999 ISBN4-89358-039-6 
Nemoto Maki/  Hiroko priecīgā japāņu valoda - 1 Bondžinšja Tōkjō 

75 
根本牧・屋代瑛子・永田行子 ひろこさんのたのしいにほんご2 凡人社 東京都 

1999 ISBN4-89358-324-7 
Nemoto Maki/Nagata K.  Hiroko priecīgā japāņu valoda - 1 Bondžinšja Tōkjō 

76 
George Okuhara, Yoshiaki Kobo, 
Reiko Mori  

Japanese for children. A Beginning Course in Everyday 
Conversation こどものためのにほんご     

  Japāņu valoda bērniem. Sākima kurss.   

77 

坂野永理・池田庸子・大野裕・品

川恭子・渡嘉敷恭子 「げんき」初級日本語I   

 ISBN978-4-7890-1440-3 Bannō Eri/Ikeda Joko/Ōno 
Jutaka/Šinagava Čikako/Tokašiki 
Kjoko  

 “Esi vesels!” Japāņu valodas pamatkurss - 1   

78. 

坂野永理・池田庸子・大野裕・品

川恭子・渡嘉敷恭子 「げんき」初級日本語II   

 ISBN978-4-7890-1443-4 Bannō Eri/Ikeda Joko/Ōno 
Jutaka/Šinagava Čikako/Tokašiki 
Kjoko 

  “Esi vesels!” Japāņu valodas pamatkurss - 2   

79 
Eri Banno, Yoko Ikeda, Yutaka Ohno, 
Chikako Shinagawa, Kyoko 
Tokashiki  

GENKI. An Integrated Course in Elementary Japanese II    ISBN978-4-7890-1443-4 

80 
今井和子 はじめてのもじことばシリーズ1「もののなまえずかん」   

 ISBN00180-6-142930 
 Pirmo zīmju un vārdu sērija - Lietu nosaukumu vārdnīca   
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IZDEVUMI JAPĀŅU VALODĀ PĒTNIECISKAJAM DARBAM 

Nr Autors Nosaukums Izdevniecība Pilsēta Gads ISBN 

1 
牧野富太郎 植物図鑑 北隆館 東京市 

1899  
Makino Tomitarō Augu ilustrētā enciklopēdija izd. Hokurjūkan Tōkjō 

2 
牧野富太郎 植物図鑑 北隆館 東京市 

1917  
Makino Tomitarō Augu ilustrētā enciklopēdija  Tōkjō 

3 
坂[阪]庭清一郎・萱塲柔壽郎 新編植物圖説  廣文堂書店 東京市 

1921  
Sakaņiva Seiičirō & Jaunā augu enciklopēdija  Tōkjō 

4 
牧野富太郎 日本植物圖説集  諴文堂 東京市 

1935  
Makino T. Japānas augu enciklopēdija  Tōkjō 

5 
牧野鶴代  牧野植物図集  学習研究社 東京市 

1969  
Makino C. [dēls] Makino augu zīmējumu krājums  Tōkjō 

6 
牧野富太郎 牧野日本植物圖鑑 北隆館 東京市 

2000  
Makino T. Makino Japānas augu ilustrētā enciklopēdija izd. Hokurjūkan Tōkjō 

7 
牧野富太郎 牧野日本植物圖鑑 北隆館 東京市 

2008  
Makino T. Makino Japānas augu ilustrētā enciklopēdija izd. Hokurjūkan Tōkjō 

8 
小松みち・牧野鶴代 牧野富太郎蔵書の世・牧野文庫貴重書解題 牧野植物園 高知市 

2006  
Komacu M., Makino C. Makino Japānas augu ilustrētā enciklopēdija izd. Makino 

Botāniskais dārzs Kōči 

9 
山口昭彦・合田民雄・高橋孜 健康づくりに効果も扳群の身近な薬草 デラックスカラ

ー版 東京都 
1984  

Jamaguči un & Ārstnieciskie augu veselībai izd. 
Derakkusukara Tōkjō 

10 
増田和夫 薬になる植物図鑑 柏書房 東京都 

2006 ISBN 4-7601-2997-9 
Sōda V. izd. Haradžinšja izd.  Tōkjō 

11 
柴垣芳太郎  中英日自然科学用語辞典  東方書店 東京市 

1990 ISBN 4-497-90296-X 
Šibakaki T. Ķīniešu-angļu-japāņu bioloģisko terminu vārdnīca izd. Austrumu  Tōkjō 

12 
原島広至 生薬単 NTS Inc. 東京市 

2010 ISBN 978-4-86043-179-2 
Haradžima Homeopātiskās zāles  Tōkjō 
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13 
シーボルト記念館  シーボルトの江戸参府展  シーボルト記念館 長崎市 

2000  
Zībolda māja-muzejs Edo laikm. Zībolda ekspozīcija izd. Zībolda mem. 

muzejs Nagasaki 

14 
大場秀章  日本の帰化植物図譜 アボック社 鎌倉市 

2009  
Ōba Hideaki Japānā ievesto augu zīmējumi izd. Abokku Kamakura 

15 
奥田實 生命樹   東京都 

2011 ISBN 978-4-7875-8607-
0 Okuda Minoru “Koku dzīve” botāniskie foto  Tōkjō 

16 
高崎市市長公室文化課 染料植物園  原人社 高崎市 

2005  
Takasaki pils. mērija Krāsaugu botāniskais dārzs izd. Haradžinšja Takasaki 

17 
高崎市市長公室文化課 高崎市染料植物園10年のあゆみ 原人社 高崎市 

2005  
Takasaki pilsētas mērija Takasaki Krāsaugu b/d 10- izd. Haradžinšja Takasaki 

18 
高知県立牧野植物園 植物を知ろう!   原人社 高知市 

2012  Kōči pils. Makino Botāniskais 
dārza “Izzināsim augus” izd. Haradžinšja Kōči 

19 
高知県立牧野植物園  牧野富太郎写真集  原人社 高知市 

2000  Kōči pils. Makino Botāniskais 
dārza Makino T. fotogrāfijās izd. Haradžinšja Kōči 

20 
高知県立牧野植物園  牧野富太郎物画集  原人社 高知市 

2010  Kōči pils. Makino Botāniskais 
dārza Makino T. augu zīmējumi izd. Haradžinšja Kōči 

21 
吉田茂樹 日本地名大事典 コンパクト版 (上） 新人物往来社 神戸市 

2005 ISBN 4-404-03283-8 
Jošida Japānas vietvārdi - 1 izd. Jaunā 

civilizācijas Kōbe 

22 
吉田茂樹 日本地名大事典 コンパクト版 (下） 新人物往来社 神戸市 

2005 ISBN 4-404-03284-6 
Jošida Japānas vietvārdi - 1 izd. Jaunā 

civilizācijas Kōbe 
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23 
矢野亮  日本の野草 春 フィルドベスト図鑑 Vol.1  

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Jano Japānas pļavu augi; Pavasaris Tōkjō 

24 
矢野亮  日本の野草 夏 フィルドベスト図鑑 Vol.2 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Jano Japānas pļavu augi; Vasara Tōkjō 

25 
矢野亮  日本の野草 秋 フィルドベスト図鑑 Vol.3  

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Jano Japānas pļavu augi; Rudens Tōkjō 

26 
西田尚道 日本の花木・庭木 フィルドベスト図鑑 Vol.4 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Ņišida Japānas krūmi Tōkjō 

27 
西田尚道  日本の樹木 フィルドベスト図鑑 Vol.5 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Ņišida Japānas koki Tōkjō 

28 
大場達之  日本の高山植物 フィルドベスト図鑑 Vol.9  

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Ōba T. Japānas augstkalnu augi Tōkjō 

29 
勝木俊雄  日本の桜 フィルドベスト図鑑 Vol.10 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Kacuki Japānas sakura Tōkjō 

30 
高橋秀男  日本の山菜 フィルドベスト図鑑 Vol.12 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Takahaši Japānas savvaļas garšaugi Tōkjō 
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31 
長沢栄史  日本の毒きのこ  フィルドベスト図鑑 Vol.13 

izd. GAKKEN 
東京都 

2009  
Nagasava Japānas indīgās sēnes Tōkjō 

32 
中村至伸 山麓トレッキング花ガイド ほおずき書籍 長野市 

2010 ISBN 978-4-434-00414-
8 Nakamura Ziedu noteicējs izd. HŌDZUKI Nagano 

33 

Frederick 
Gillam（フレデリック・ギラム) 毒のある美しい植物危険な草木の小図鑑 創元社 大阪市 

2012 ISBN 978-4-422-21487-
0 

 Indīgie, bet skaistie augi  Ōsaka 

34 
梅沢俊 北海道花の散歩道 北海タイムス社 札幌市 

1992 ISBN 4-88654-047-3 
Umedzava Hokkaidō ziedu takas izd. HOKKATAIMS Sapporo 

35 
梅沢俊 北海道花の散歩道 北海タイムス社 札幌市 

1992 ISBN 4-88654-048-1 
Umedzava Hokkaidō ziedu takas izd. HOKKATAIMS Sapporo 

36 
石戸忠・今泉忠明 日本の生きもの図鑑  

 
東京都 

2008 ISBN 4-06-210951-4 
Išido&Imaidzumi Japānas dzīvnieki Tōkjō 

37 
平嶋義宏 生物学名辞典  東京大学出版会 東京都 

2008 ISBN 978-4-13-060215-
0 Hiradžima Bioloģijas zinātnisko nosaukumu vārdnīca izd. Tōkjō 

Universitāte Tōkjō 

38 
小山鐵夫・秋山敏行 漢方現代に伝わる中国の知恵図録  高知県立牧野植物園 高知市 

2005  
Kojama&Akijama Ķīnas trad. medicīnā lietojamie augi  Kōči 
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39 
箕輪直子 草木染め大全  誠文堂新光社 東京都 

2011 ISBN 978-4-416-81027-
9  Viss par krāsošanu ar augu izcelsmes krāsām  Tōkjō 

40 
池内輝雄・三角洋一・吉原英夫  新総合図説国語  東京書籍 東京都 

2007 ISBN 4-487-36180-X Ikeuči&Micuno& 
Jošihara   Tōkjō 

41 
大阪城天守閣  生活の中の花・緑-錦絵に見る  大阪城天守閣 大阪市 

1990  
Ōsakas pils    

42 
馬場一郎  別冊太陽 Winter'72 No.1  平凡社 東京都 

1972  
Baba Ičirō    

43 
豊国秀雄 植物学ラテン語辞典 LEXICON PRO BOTANICIS Latino-

Japonicum・Japonico-Latinum  至文堂 東京都 
1987  

Tojokuņi Botānikas Latīņu-Japāņu vārdnīca  Tōkjō 

44 
清水敏一  小泉秀雄植物図集  小泉秀雄植物図集

刊行会  札幌 
1995  

Šimidzu Kidzumi Hideo botāniskie zīmējumi   

45 
清水敏一  大雪山の父・小泉秀雄  北海道出版センタ

ー 札幌 
2004 ISBN 4-8328-0415-4 

C0023 
Šimidzu Ōjuki kalna tēvs Koidzumu Hideo   

46 
上野益三  博物学者列伝  八坂書房 東京都 

1991 ISBN 4-8964-614-6 
Ueno Botāniķi japāņi un citi Japānā]  Tōkjō 
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47 
大貫 茂 萬葉植物事典 馬場 篤 東京都 

2005  
Ōnuki Šigeru Manjōšu sendzejas augu vārdnīca izd. Baba Tōkjō 

48 
猪俣静彌監修 万葉集の植物 偕成社  

1991  
Šišipo  Manjōšju augu nos. vārdnīca   

49 
大貫茂著 萬葉集植物事典 株式会社クレオ 東京 

2005 ISBN 4-87736-106-5 
Ōnuki Manjōšju augu nos. vārdnīca  Tōkjō 

50 
長崎巌 日本の伝統的色 ナツメ社 東京 

2012 ISBN 978-4-8163-4436 
Nagasaki   Tōkjō 

51 
辻合喜代太郎 日本の家紋 保育社 東京 

1974 ISBN 4-586-50286-x 
c0139 

Cudžigō    

52 
尾崎左永子 香道蘭之園 薫遊舎 校注 東京都 

2002 ISBN 4-473-01861-X 
Ōdzaki Smaržu skola “Orhideju dārzs” izd. ? Tōkjō 

53 
吉岡幸雄 和色大辞典 なつめ会社 東京都 

2000  
Jošioka Lielā japāņu krāsu nosaukumu vārdnīca izd. Nacume Tōkjō 

54 長崎 巌 二本の伝統的色辞典 なつめ会社 東京都   
 Japāņu tradicionālo krāsu nosaukumu vārdnīca izd. Nacume Tōkjō 
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IZDEVUMI CITĀS VALODĀS 

Nr Autors Nosaukums Izdevniecība Pilsēta Gads ISBN 

1 
让－雅克卢梭 植物学通信 北京大学出版社 北京市 

2011 ISBN978-7-301-18191-1 
? Augu pētn. darbi Pekinas universitātes izdevniecība Pekina 

2 
尚衍重 药用种子植物汉拉日俄英名称 中国医药科技出版社 北京 

2007 ISBN978-7-5067-3528-5 
grupa Ārstniecisko augu zin. nosaukumi Ķīnas medicīnas izdevniecība Pekina 

3 
V. Váczi LEXICON BOTANICUM POLYGLOTUM Editura Ştiinţifică şi Bucureşti &  

1980  
 Botāniskā vārdnīca, daudzvalodu izd.  Zinātniskā izdevniecība Bukarestē Bukareste 

4 
Koмaрoв, В.Л. ФЛОРА CCCP 1.-30. 

Академия наук СССР, Ботанический 
институт им. В.Л. Комарова, Изд-во 
АН СССР 

Москва 1934-
1964  

Komarovs V. PSRS Flora 1.-30. PSRS ZA Komarova Botānikas institūts Maskava 

5 

составитель Н.Н. 
Давыдов, под 
редакцией Ф.Х. 
Бахтеева. 

БОТАНИЧЕСКИЙ CЛOBAPЬ русско-английско-
немецко-французско-латинский 

Главная редакция иностранных научно-
технических словарей, Физматгиза Москва 

1962  

Davidovs Botāniskā vādnīca - 
multilingvāla Fiz.-mat. lit. izdevniecība Maskava 

6 
Гребенщиков, О.С. ГЕОБОТАНИЧЕСКИЙ CЛOBAPЬ 

Академия наук СССР Всесоюзный 
институт научной и технической 
информации, Наука 

Москва 
1965  

Grebenščikovs Ģeobotāniskā vārdnīca PSRS ZA, izd. NAUKA Maskava 

7 
Пуме, Д.Н., 
Мангицкий, А.В. 

ВOCЬМИЯЗЫЧНЫЙ 
CEЛЬСKOXOЗЯЙCTBEHHЫЙ CЛOBAPЬ - 
ЛАТИНСКИЙ ИНДЕКС ВOCЬМИЯЗЫЧНОГО 
CEЛЬ/XOЗ. CЛOBAPЯ, Государственное изд. 
литературы по сельскому и лесному хозяйству 

Колос Москва 

1970 

 
Земиздат 

София; 
Прага; 

Варшава 
Изд. академии наук Венгрии Будапешт 

 
Изд. лит. сель./хоз и лес. Хоз Бухарест 
Немецкоe. изд. Берлин 

 
 lauksaimn. term. inekss 8. valodās Starptautisks izd.  

8 

Никиточкина, Т.Д., 
Шипиленко, А.К. ЛЕКАРСТВЕННЫЕ РАСТЕНИЯ Выпуск 5. Изобразительное искусство Москва 

1987  Ņikitočkina& 
Šipiļenko Ārstnieciskās zāles izd. Tēlotājmāksla Maskava 
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9 Федоров, Ф.В. ГРИБЫ  Москва 1984 ISBN5-260-00779-4 
 Fjodorovs Sēnes  Maskava   

10 

Мультановский, 
М.П., Иванова, А.Я. АНГЛО-РУССКИЙ МЕДИЦИНСКИЙ СЛОВАРЬ Медгиз Москва 

1958 
 
 
 Muļtanovskis& 

Ivanova Angļu-krievu medicīniskā vārdnīca izd. Medicīna Maskava 

11 
Зоська Верас Беларуска-Польска-Расейска-Лацінскі 

БОТАНІЧНЫ СЛОУНІК Выданьне газэты «Голас Беларуса» Вільня 
1924  

Zosjka Veras Baltkrievu-poļu-krievu-latīņu Botāniskā vārdnīca izd. Baltkrieva balss Viļņa 

12 
А. И. Киселевский Латино-русско-белорусский БОТАНИЧЕСКИЙ 

СЛОВАРЬ Изд. «Наука и техника» Минск 
1967  

    

13 
새로운 한국식물도감 (양장본) (전1권)   

2006 ISBN-10 89-09-11803-2 
 Korejas augu enciklopēdija [1.] izd. Korejas ZA Seula 

14 
새로운 한국식물도감 (양장본) (전2권)   

2006 ISBN-13 9788909118033 
 Korejas augu enciklopēdija [2.] izd. Korejas ZA Seula 

15 
윤주복지음 나뭇잎 도감   

2012 ISBN978-89-7221-644-5 
 Korejas augi izd. Koreja Seula 

16 
산과사람 힌국익 약초 도감   

2012 ISBN978-89-6578-026-7 
 Korejas augi izd. Koreja Seula 

17 
산과사람 힌국익 산나물도감   

2012 ISBN978-89-6578-027-4 
 Korejas augi izd. Koreja Seula 

18 

Erhardt, W., Götz, E., 
Bödeker, N., Seybold, 
S. Zander 

HANDWÖRTERBUCH PFLANZENNAME Ulmer Stuttgart 
2008 ISBN978-3-8001-5408-1 

Canders un & Augu noteicējs - rokasgrāmata izd. Ulmer Štutgarte 

19 
Schmeil, O., Fitschen, 
J., Seybold, S. 

DIE FLORA DEUTSCHLANDS UND DER 
ANGRENZENDEN LÄNDER Quelle&Meyer Wiebel-

sheim 2011 ISBN978-3-494-01498-2 
Zībolds un & Vācijas Flora izd. Kelle un Meijers Vībelšeima 

20 
Kreisel., H. HANBUCH FÜR PILZFREUNDE German Democratic Republic VEB,Gustav 

Fischer Verlag Jena 
1979  

Kreisels Sēņu rokasgrāmata izd. VDR Jena 
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21 
Brickell, C. ENZYKLOPÄDIE DER GARTEN UND ZIMMER 

PFLANZEN Mosaik München 
1990  

Brikels Dārzaugu enciklopēdija izd. Mozaika izd. 
Minhene 

22 
Burte, J.N.・Le Bon 
Jardinier LE DICTIONAIRE DES PLANTES Maison Rustique Paris 

2011  
Burte un & Augu vārdnīca izd. Rustik nams Parīze 

23 

英国皇家げん園おつ

芸学会 
The Royal Horticultural Society  
ENCYCLOPEDIA OF PLANTS AND FLOWERS Dorling Kindersley London 

2004 ISBN0-7513-0800-5 
Britu karaliskā dārzu 
kultūras b-ba Augu un ziedu enciklopēdija izd.Dārlings Kinderslī Londona 

24 
Dower, W.J. THE ELEMENTS OF JAPANESE DESIGN Walker/Weatherhill New York; 

Tokyo 1971  
Dauers Japānas dizaina elementi izd. Vokers un & Ņujorka 

Tōkjō 

25 
Lavelle, M. WILD FLOWERS OF GREAT BRITAIN, EUROPE, 

AFRICA & ASIA Southwater London 
2007 ISBN978-1844763665 

Laveijs Lielbritānijas, Eiropas un Āzijas savvaļas ziedi izd. Sausvotera Londona 

26 

Aichele, D., Aichele, 
R., Schwegler, H.W., 
Shcwegler, A. 

WILD FLOWERS OF BRITAIN AND EUROPE The Hamlyn Publishing Group Limited London 
1993 ISBN 0-600-57510-1 

Šveglers un & Lielbritānijas un Eiropas savvaļas ziedi izd. Hemlina apgāds Londona 
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IZDEVUMI LATVIEŠU VALODĀ 
Nr Autors Nosaukums Izdevniecība Pilsēta Gads ISBN 

1 Starcs, K.  LATVIJAS PAVASARAUGU NOTEICĒJS O. Jēpes apgādībā  Cēsis un 
Rīga 1924  

2 Bickis, J.  LATVIJAS AUGU NOTEICĒJS  O.Jēpes apgādībā Cēsis un 
Rīga 1926  

3 Kaķītis, J.  ILLŪSTRĒTS STIEBRAUGU NOTEICĒJS Valters un Rapa Rīga 1933  
4 Bickis, J.  LATVIJAS AUGU NOTEICĒJS Latvijas Valsts Izdevniecība Rīga 1946  
5 Pētersone, A. Birkmane, K.  LATVIJAS PSR AUGU NOTEICĒJS Latvijas Valsts Izdevniecība Rīga 1958  
6 Pētersone, A. Birkmane, K.  LATVIJAS PSR AUGU NOTEICĒJS Zvaigzne Rīga 1980  
7 Kavacs, G LATVIJAS DABA 1. sēj. Preses Nams Rīga 1994 ISBN 5-89960-050-0 
8 Kavacs, G LATVIJAS DABA 2. sēj. Preses Nams Rīga 1994 ISBN 5-89960-051-9 
9 Kavacs, G LATVIJAS DABA 3. sēj. Preses Nams Rīga 1995 ISBN 5-89960-052-7 
10 Kavacs, G LATVIJAS DABA 4. sēj. Preses Nams Rīga 1997 ISBN 9984-00-281-0 
11 Kavacs, G LATVIJAS DABA 5. sēj. Preses Nams Rīga 1998 ISBN 9984-00-312-4 
12 Kavacs, G.  LATVIJAS DABA 6. sēj. Preses Nams Rīga 1998 ISBN 9984-00-332-8 

13 Baltijas valstu ZA ZPI 
kopdarbs 5 valodās  

FLORA OF THE BALTIC STATES 
Compendium of Vascular Plants 1. sēj., 
ФЛОРА БАЛТИЙСКИХ РЕСПУБЛИК 
Сводка сосудистых растений 1.sēj. 

[Izsniegts lietošanai LR ZA Bioloģijas institūtā] Tartu 1993 ISBN 9985-50-044-X 

14 Baltijas valstu ZA ZPI 
kopdarbs 5 valodās  

FLORA OF THE BALTIC STATES 
Compendium of Vascular Plants 2. 
sēj.,ФЛОРА БАЛТИЙСКИХ РЕСПУБЛИК 
Сводка сосудистых растений 2.sēj. 

[Izsniegts lietošanai LR ZA Bioloģijas institūtā] Tartu 1996 ISBN 9985-830-02-4 

15 Baltijas valstu ZA ZPI 
kopdarbs 5 valodās  

FLORA OF THE BALTIC STATES 
Compendium of Vascular Plants  3. sēj., 
ФЛОРА БАЛТИЙСКИХ РЕСПУБЛИК 
Сводка сосудистых растений 3.sēj. 

[Izsniegts lietošanai LR ZA Bioloģijas institūtā] Tartu 2003 ISBN 9985-9293-1-4 

16 prof. dr. P.Galenieka red. LATVIJA PSR FLORA 1. sēj. Latvijas Valsts Izdevniecība  1953  
17 prof. dr. P.Galenieka red. LATVIJA PSR FLORA 2. sēj. Latvijas Valsts Izdevniecība  1955  
18 prof. dr. P.Galenieka red. LATVIJA PSR FLORA Latvijas Valsts Izdevniecība  1959  
19 Mauriņš, A., Zvirgzds, A.  DENDROLOĢIJA LU Akad. apg. Rīga 2006  
20 Pētersone, A.  SAVVAĻAS ĀRSTNIECĪBAS AUGI Liesma Rīga 1968  

21 Rubine, H., Ozola, S., Eniņa, 
V.  

ĀRSTNIECĪBAS AUGU 
SAGATAVOŠANA UN LIETOŠANA Zvaigzne  Rīga 1974  
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VALODVĀRDNĪCAS 

Nr Autors Nosaukums Izdevniecība Pilsēta Gads ISBN 

1 
三省堂編修所   広辞林 三省堂 東京都 

1974  
grupa Lielā enciklopēdija izd. Sanšjō Tōkjō 

2 
梅棹忠夫・金田一春彦・

阪倉篤義・日野原重明  日本語大辞典 講談社 東京都 
1995  

grupa Japānas Lielā enciklopēdija izd. Kōdanšja Tōkjō 

3 
佐藤憲正 朝鮮語辞典  小学館 東京都 

2002  
Safudži Korejiešu-japāņu vārdnīca izd. Šjōgakkan Tōkjō 

4 
林大 国語大辞典言泉  小学館 東京都 1989 

 
Hajaši Ō Valsts [japāņu] valodas Lielā vārdnīca izd. Šjōgakkan Tōkjō  

5 Autoru kolektīvs KRIEVU-LATVIEŠU VĀRDNĪCA Avots Rīga 1988  

6 Veitmane, K., Čerfase. L., 
Novackis, H., Apīnis, A.  LATIŅU-LATVIEŠU VĀRDNĪCA Latvijas Valsts Izdevniecība Rīga 1955  

7 
Дворецкий, И.Х.  ЛАТИНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ Русский язык - Медиа Москва 

2008 ISBN 978-5-9576-0403-7 
Dvoreckis Latīņu-krievy vārdnīca izd. Krievu valoda; media  

8 
Ошанин И.M. БОЛЬШОЙ КИТАЙСКО-РУССКИЙ 

СЛОВАРЬ т.1-4 HAУKA Москва 
1983  

Ōšaņins izd. Lielā Ķīniešu-krievu vārdnīca 1-4.sēj. izd. Nauka Maskava 

9 Pildegovičs, P.  LIELĀ ĶĪNIEŠU-LATVIEŠU VĀRDNĪCA The Commercial Press 北京市 
Pekina 2010 ISBN 978-7-100-07038-6 

10 
Хён, К.  КОРЕЙСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ Наука и Энциклопедия Пхеньян 

1994  
Hjon K. Korejiešu-krievu vārdnīca izd. Zinātne un enciklopēdija Phenjana 

11 
Хён, К.  РУССКО-КОРЕЙСКИЙ СЛОВАРЬ Русский язык Москва 

1994 ISBN 5-200-02192-8 

Hjon K, Krievu-korejiešu vārdnīca izd. Krievu valoda Maskava 
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12 
Мазур Ю.Н., Никольский 
Л.Б. ЯПОНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ Живой язык Москва 

2004 ISBN 5-8033-0319-4 
Mazurs un & Lielā japāņu-krievu vārdnīca izd. Dzīvā valoda Maskava 

13 
Конрад, Н. И.  БОЛЬШОЙ ЯПОНСКО-РУССКИЙ 

СЛОВАРЬ Том 1-2. Советская энциклопедия Москва 
1970  Konrāds Nikolajs 

[rīdzinieks] Lielā japāņu-krievu vārdnīca 1-2.sēj. izd. Padomju enciklopēdija Maskava 

14 
Фельдман-Конрад, Н. И.  ЯПОНСКО-РУССКИЙ УЧЕБНЫЙ 

СЛОВАРЬ ИЕРОГЛИФОВ  Русский язык Москва 
1977  

Feldmane-Konrāde Japāņu-krievu mācību ķīnzīmju vārdnīca izd. Krievu valoda Maskava 

15 Krūmiņa, B-B. 
& skolnieki  

JAPĀŅU-LATVIEŠU MĀCĪBU KANDŽI 
VĀRDNĪCA 1.-2. sēj.  Studijas "GENGO" mācību laboratorija Rīga 2006  

16 Hadamitzky, W.  Spahn, M.  THE KANJI DICTIONARY  C.E. Tuttle Publishing 
Rutland, 
Vermont, 

Tokyo 
1996 ISBN 4-8053-0545-2 

 Hadamickis  & Špāns KANDŽI VĀRDNĪCA izd. Tutls 
Rutlande, 
Vermomt
a; Tōkjō 

  

17 Nelson, A.N.  THE MODERN READER'S JAPANESE-
ENGLISH CHARACTER DICTIONARY  C.E. Tuttle Publishing Rutland, 

Tokyo 1962 ISBN 978-0804819657 

 Nelsons Endrjū Japāņu-angļu kandži vārdnīca mūsdienu 
lasītājam izd. Tutls Rutlande, 

Tōkjō   

18 
Finnegan, G.E.  NEW WEBSTER'S DICTIONARY OF THE 

ENGLISH LANGUAGE Surjeet Publications Delhi 1988  

Finegans Jaunā Vebstera angļu valodas vārdnīca izd.Sardžet Publ. Deli   
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 JAPĀNAS DZEJA, ESEJAS, JAPĀNAS DZEJAS TULKOJUMI 

Nr Autors Nosaukums Izdevniecība Pilsēta Gads ISBN 
1 Švabe, A.  JAPAŅU LIRIKA Vaiņaga apg. Rīga 1921  
2 Eglīte Guna  JĀŅTĀRPIŅA GAISMA Preses Nams Rīga 1997 ISBN 9984-00-297-7 
3 Eglīte Guna  ZĀLES ĒNA, SPĀRES ĒNA Zvaigzne  ABC Rīga 1986  
4 Eglīte Guna  ĒNA UN GAISMA Zvaigzne ABC Rīga 2006 ISBN 9984-37-574-9 
5 Eglīte Guna  AR HAIKU DZEJNIEKU KOPĀ Jumava Rīga 2006 ISBN 9984-38-226-5 

6 Маркова, В. (автор 
перевода)  ЯПОНСКИЕ ТРЁХСТИШИЯ Художественная литература Москва 1960  

 Markova Japāņu trīsrindes Mākslinieciskā literatūra Maskava   

7 Басё, М., Маркова, В. 
(автор перевода)  ЯПОНСКИЕ ТРЁХСТИШИЯ Художественная литература Москва 1973  

 Bašjō;Markova Japāņu trīsrindes Mākslinieciskā literatūra Maskava   

8 Басё, М., Маркова, В. 
(автор перевода)  СТИХИ Художественная литература Москва 1985  

 Bašjō;Markova Dzeja Mākslinieciskā literatūra Maskava   
  

DIGITĀLIE RESURSI 

Nr. Autors / Adrese Nosaukums Pilsēta Gads 

1 

The Dictionary Compilation Board of the 
StateAcademy of Sciences of D.P.R. of Korea 
, ETS Publishing House of Russia 

MULTILINGUAL DICTIONARY OF PLANT NAMES POLYGLOSSUM 
ver. 4. Moscow 2002 

Z/Korejas ZA Vārdnīcu apgāds; Krievijas 
ETS apg.  Augu nosaukumu multilingvālā vārdnīca Maskava  

2 http://www.nciku.com CHINESE DICTIONARY  Ķīnas Floras un Faunas nosaukumi   
3 http://www.nature.go.kr KOREAN PLANT INDEX  Ķorejas Floras nosaukumi   
4 http://www.ipni.org THE INTERNATIONAL PLANT INDEX Starptautiskais augu indekss    

5 
 http://www.theplantlis.org THE INTERNATIONAL PLANT NAMES   
 Starptautiskais augu indekss   

6 http://www.colordic.org/w/ 和色大辞典 Japānas krāsu nosaukumi Japāna  
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CITI  MATERIĀLI 

Nr. Nosaukums Izcelsme 

1 Attīstošo kartiņu spēļu komplekti KARUTA 
 

Japāna 
 

1.1 Alfabēti - Katakana un Hiragana 
1.2 Japānas dzeja - HAIKU 
1.3 Japānas dzeja - TANKA 
1.4 Japānas parunas 
1.5 Japānas sakāmvārdi 
1.6 Japānas vēsturiskie notikumi 
1.7 Japānas tilti 
1.8 Japānas augi 
1.9 Ķīnzīmju Atslēgas 
1.10 Ķīnzīmju Atslēgas un fonētiķi 
1.11 Japānas augi 
1.12 Japānas augi - dārzeņi 
1.13 Japānas zivis 
1.14 Japānas putni 
1.15 Japānas dzīvnieki 
1.16 Pasaules slavenie objekti 

2 Japānas tradicionālās mākslas gravīras GRAFIKA 
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4.pielikums 

IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 
izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    

PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
PROFESIONĀLĀS IZGLĪTĪBAS PROGRAMMAS 

ĪSTENOŠANAI NEPIECIEŠAMĀS PEDAGOGU KVALIFIKĀCIJAS 
APRAKSTS 

 
 
Nr. 
p.k. 

 
Mācību priekšmeta 
nosaukums 
 

 
Prasības pedagoga profesionālajai un pedagoģiskajai 

izglītībai 

1. Kandži un leksikogrāfija 

Atbilstošā izglītība nozarē un pedagoģiskā izglītība saskaņā 
ar spēkā esošajos normatīvajos aktos noteikto. 

2. Gramatika 
3. Sarunvaloda 
4. Tulkošanas pamati 
5.  Literatūras pamati 
6.  Korejiešu rakstuzīmes 

(izvēle) 
7. Japānas daba 
8. Japānas vēsture 
9 Saskarsme un kultūra 
10. Teātris, mūzika, kino, 

koto spēles pamati, 
japāņu nošu sistēma 
(izvēle) 

11. Māksla, arhitektūra, 
būvniecība (izvēle) 

12. Gidmācība un 
muzejmācība (prakse) 

13. Nozarterminoloģija 
(prakse) 

14. Mācību līdzekļa izveide 
(prakse) 

15. Grāmatniecība (prakse) 
 
* Ieteicams - 3 gadu valodpedagoga darba pieredze, japāņu valodas zināšanas vismaz Japāņu 
valodas līmeņeksāmena (JLPT) N2 vai 2. Kjū līmenī. 
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5.pielikums 
IZGLĪTĪBAS IESTĀDE Profesionālās tālākizglītības un profesionālās pilnveides 

izglītības iestāde «Japāņu valodas un kultūras studija»                    
PROGRAMMAS VEIDS Profesionālās pilnveides izglītības programma   
PROGRAMMU KOPA Valodu programmas 
ĪSTENOŠANAS ILGUMS  2722 stundas 
IEGUVES FORMA Klātiene 

 
PROFESIONĀLĀS IZGLĪTĪBAS PROGRAMMAS 

ĪSTENOŠANAI NEPIECIEŠAMIE MATERIĀLIE LĪDZEKĻI 
 

 
Nr. 

p.k. 

 
Materiālo līdzekļu nosaukums 

(pa veidiem) 

 

Daudzums 

1. Telpas  
1.1. Gramatikas klase (8 izglītojamo grupai un skolotājam) 1 
1.2. Telpa (transformējama lekcijām un demonstrējumiem, 12-20 skatītājiem) 1 
1.3. Bibliotēka un kandži klase (8 izglītojamo grupai un skolotājam) 1 
1.4. Japāņu stila klase-mini-muzejs (ar maināmajām ekspozīcijām un 

vitrīnām, 6 izglītojamajiem un skolotājam, zemais galds; «tokonoma» 
podests, kimono stends; japāņu minidārzs) 

1 

1.5. Garderobe (24 izglītojamajiem un 5 darbiniekiem) 1 
1.6. Apavu un somu plaukti (24 izglītojamajiem, 5 darbiniekiem) 1 
1.7. Higiēnas telpas 1 
2.  Aprīkojums  
2.1. Specializēta mācību, mākslas un metodiskās literatūras bibliotēka, 

vārdnīcas 
~ 3000 vien. 

2.2. Foto-audio-videotēka ~ 6000 vien.   
2.3. Metodiskie un uzskates līdzekļi, valodmācības, botānikas un zooloģijas 

«Karuta» 
 

~ 51 kompl. 

2.4. Japānas kultūras muzeja eksponāti (senās atklātnes; gravīras; austi un 
izšūti kimono, manufaktūra; vēdekļi, trauki, tradicionālās rotaļlietas u.c.) 
 

~ 800 vien. 

3. Iekārtas, aparatūra, darba instrumenti  
3.1. Pulēti stikli, rāmji, palīgmateriāli ekspozīciju veidošanai. ~100 vien. 
3.2. Macintosh un Windows sistēmas datori ar licencētām programmām ~ 4 kompl. 
3.3. Nissus Writer Pro lietojumprogramma 3 gab. 
3.4. Adobe Photoshop Elements 2.0 1.gab. 
3.5. Adobe InDesign CS3 1. gab. 
3.6. Parastie un lāzerprinteri (m/b un krāsainais) ~ 3 gab. 
3.7. Audio CD, DVD atskaņotāji ~ 2 gab. 
3.8. Darba instrumenti, elektrourbjmašīnas, d/g urbis, grāmatu prese ~20 gab. 
3.9. Papīrs, kartons, līstes, lekāli, līmes, otas un tml.  
3.10. Koto, tradicionālais stīgu instruments 3 gab. 
3.11. Mēbeles, gaismas ķermeņi, darba instrumenti, papīrs.  
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